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Abstract: the article under discussion examines the ways of formation of the
vocabulary of youth sociolect. The author believes that language is a living
organism, which is constantly changing and adapting to existing conditions, and
word formation is part of the linguistic creativity, reflecting the people's vision
and perception of the world. The aim of the study is to investigate the ways of
nominating youth sociolect such as: borrowing, affixation, prefixation,
abbreviation and others.
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AHHOmMauua: OanHAs CMAamvbs paccmampueaem cnocoovl GopMuposansl
CILOBAPHO20 3aNACA MONOOEICHO20 COYUOIeKma. Aemop cuumaem, Ymo A3k -
MO HCUBOU OP2AHUM, KOMOPbIUL HOCMOAHHO MEHAEMCs U NPUCHOCAOIUBAENCSL
K CYWecmeyiouum YClosusim, a Cl08000paA306aHue - 4Yacmv SA3bIKOBO2O
meopuecmea, ompaxcaowas euoeHue U ocnpusmue mupa Hapooom. ILlenw
uccne0o8anus - paccmompems noopoobHee cnocoObl HOMUHAYUU MOTIOOENHCHO20
cleHea, maxue Kak:3aumMcmeosanus, agguxcayus, npeguxcayus, abbpesuayus

u op.
Knwuesvie cnoea:  monooedxcmviti  coyuonekm, — A3bIK,  MEOPUecmso,
Gopmuposanue, cnocoo, mup, c1080006pazosauue, apguxcayus,

3aumcmeosanrue, I’lp€QbZ/tKC'ab;Mﬂ.

Language is a living organism that is constantly changing and adapting to
existing conditions, and word formation is part of linguistic creativity, reflecting
the people's vision and perception of the world.

As youth sociolect becomes more and more prestigious and fashionable, the
frequency of its use is increasing, not only in the everyday communication of
different generations of English, Uzbek and Russian, but recently also at the
official level, in the language of public figures and politicians [1].



The ways of nominating youth sociolect are the same as for the language as a
whole: borrowing, affixation, prefixation, abbreviation and others. Let us
consider them in more details.

e Foreign borrowings

This method is interesting because the already existing base from a foreign
language is adapted to the rules of word formation of the Russian language.
Borrowing a word goes through the process of affixation, so the output is its
Russified form.

In the eighteenth-nineteenth centuries, the most active words were borrowed
from French and German, which began in the era of Peter the Great. Nowadays,
words are borrowed mainly from English.

The main reason for borrowing is the lack of equivalents in the native
language, which is related to:

- The development of technology and social networks, the emergence of new
computer and home appliances. So, for example, the words sebcaium (from
English web and site), ¢azin (from English file), muxcep (from English to mix),
penocm (from English repost) appeared in Russian.

- unfamiliar realities and professions. Let us list some of them: datisurne (from
English diving), 6oyune (from English bowl), 6eiicosrcamnune (acronym BASE
- Building, Antenna, Span, Earth and jumping), xeoxammep (from English
headhunter - a person engaged in recruitment), xonupatimep (from copywriter -
writer of advertising texts)

e English words in youth sociolect

As can be seen from the above examples, English words are more readily
borrowed by young people. Their “games with language are caused rather by a
natural desire to fill a semantically lifeless and morphologically immobile
English unit with Russian meaning” [5]. Borrowings actively enter the system
of word compounding and are conjugated according to the rules of the Russian
language. For example, the noun penocm and the verb penocmums are formed
from the above mentioned English repost, i.e., to send someone information in
social networks. There are more examples of such lexemes: uwamumocs,
pemsumums, céatinameo, pacuiapusamso [4].

It is interesting that in Russian there are examples of word forms formed
according to the rules of the English language using the basis of a Russian
lexeme. One such word is «zayenune» which refers to a special way of riding an
electric train, when a person («zayenep») clings to the train outside. A few years
ago, this was a popular form of entertainment among adrenaline-seeking youth.

In Russian there are foreign suffixes -er, -or, -ism, but the suffix -ing
appeared recently and is connected with borrowing words with it from English.
Thus the words wonune, cnappune and others appeared in Russian. It is
important to mention that with such borrowing there is a problem of spelling of
doubled consonants.

Speaking of borrowings, it is also necessary to mention calcination which is a



method of translation of a lexical unit of a foreign language, in which the
morphological and semantic structure is borrowed. The first option - full
borrowing, or calque (examples: sebunap (from English webinar), ceiimep (from
English gamer), onnaun (from English online). The second way is a semi-calc,
borrowing the basis: mpyodoecoaux (from English workaholic), npoepammume
(from English to program). Another word-creative process is a phonetic
mimicry, a sound imitation of one word by another. It can be regarded as a kind
of imitation, playfulness.

The lack of home terminology is not the only reason for borrowing. English is
popular among young people because it is the main language for intercultural
communication, taught from an early age in many countries of the world. British
and American culture also play a leading role, being the dominant, "cool" and
model for young people. American musicians, actors, television shows,
YouTube- and Instagram-bloggers, and their lifestyle all influence young people
and their speech. It is unusual in its sounding, sometimes sharp and apt. The
shortest student answer is: "We say it to make it cooler” [2].

e Affixation

Affixation is a way of forming a word using affixes. Youth sociolect uses
standard suffixes and prefixes. Example:

Ilpukon (wymxa, posviepviw) / prank (joke, prank); npuxorucm/npuxkonrbuux

(wymnux, tomopucm) [ prankster (joker, humorist); NPUKOJIOMbCSL
(nocmesimocst Hao kem-tubo, Hao yem-tub0o) | to prank (laugh at someone, at
something).

J Prefixation

A way of forming a slang word using the prefix 6es-/6ec-. Examples:
becnonmosvii  (HUKYEMHBINA, He3HayWTeldbHBIN) - worthless  (useless,

insignificant), 6ezbawennvii (Bemyiuii ceds mogo0HOCyMacIIeaIeMy) - crazy
(acting like a crazy person).

o Suffixation

E. M. Beregovskaya notes that most of the adjectives derived from English
roots are formed with the stress suffix os-: 6penooswiii «COBEPIIEHHO HOBBIN /
brandy, 07006witi «Ctapseiit» / old, sneOswii «MOI0M0M» / young, .10mOswlil
«aHHEBIY / long, ¢perooswii «npuHauIekanmii apyry» / belonging to a
friend, 1ogwoeswiil «neswiity / left-wing, enoBsriit «oxenteiity / yellow, XuTOBbII
«monyasapueii» / hit "popular”, ¢aunoswii «xopommity / fine (“good”),
@penuOsbiii «hpanity3Ckuii» / French, etc.

e Abbreviations

This method is a way of abbreviating a word and its parts, and usually the
pronunciation of long abbreviated words in siciolect is widespread. There is no
doubt that abbreviations save speech time and succinctly express the thought.
This method is especially productive in English.

IMHO - is the written abbreviation for “in my humble opinion”, mainly used
In text messages and e-mails. It is used to show that something is not a fact, but



simply what we think to be true. By using humble, it makes the opinion more
polite. That is to say that the person speaking from authority. People use this in
group discussions, social media posts, and internet forums. This expression can
be useful for disagreeing with someone while trying not to make enemies.

ASAP — as soon as possible

In Russian: ouccep “muccepranus™ / dissertation, npenoo “npenomasarens” /
teacher, cmyoax “crynendeckuii 6mner” / a student card, etc. There may be
truncations with a vowel at the end of the word: abumypuenm — abumypa,
nabopamopuas paboma — aiaba, oowexcumue — oowaza.

Thus we consider youth slang to be a skillful language game, i.e. a certain,
pragmatic most extensive sphere of language use [3].
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